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[Abstract]

The Study of the Literal Translation, the Free Translation and the

Recomposition for the Japanese Popular Novels

Hosaka Yuji

(Sejong Univ.)

When we examine the translated Japanese popular novels in Korean, we

can find out the difference of the translation method among these novels. We

can indicate the three typical translation methods, literal translation, free

translation, and recomposition.

We know that Korean and Japanese are much alike in grammar and word

order. For this reason, many translators, translating Japanese novels into

Korean, prefer the method of literal translation.

But, we can sometimes find out sentences which are translated freely

among the other many sentences which are translated literally. The translators,

who use the method of literal translation mainly, seem to use the free

translation method when they want to make the meaning of the sentence

clearer, understanding easier, and to explain the difference between Japanese

culture and Korean culture, so on. And I think this method is the desirable

method when we translate the Japanese novels into Korean.

The translators, who use the method of free translation mainly, are apt to

change the word order, omit the translation, and change the nuance of the

sentence to make the original understandable to the readers. In some cases,

they may succeed in heightening the value of the original by this method. But

this method always has the risk that the translator may make mistranslation,

and distort the true meaning or true nuance of the original. Actually we can



find out many mistranslated sentences in novels translated by free translation.

And I think the omission of translation is not desirable. Due to the omission,

we can not develop the skill and the logic of the translation.

And we can rarely find out the originals rewritten. The translator, who

uses the method of recomposition, add new sentences which are not in the

original and omit many original sentences of his(her) own accord. I am

negative to this method. If the translator wants to use the method of

recomposition, he(she) has to say why and how and where he(she) rewrote the

original to his(her) readers. And I think that all translators have to introduce

the method of translation to his(her) readers in translated novels.


